Приложение 6

Изучение английских идиом 

Задачи: 

- создать свой личный фразеологический словарь, 

- довести до актуального уровня владения, повторяя многократно отобранные вами фразы в рамках классифицированной структуры, 

- отработать навыки речевого поведения в различных коммуникативных ситуациях.

- в ходе выполнения заданий изучить и запомнить как можно больше идиоматических выражений.

В каждой части даны 10-12 идиом и 5 упражнений для их запоминания: 
- первое упражнение дает учащемуся возможность без глубокого знания английской фразеологии попробовать совместить английский вариант с русским эквивалентом.

- во втором упражнении необходимо совместить разрозненные части идиом.

- в третьем упражнении нужно вставить в идиомы пропущенные слова из списка, приведенного ниже.

- в четвертом упражнении необходимо выбрать правильный вариант, чтобы получить фразеологизм.

- в пятом упражнении даны предложения на русском языке, которые нужно перевести на английский язык с использованием идиом.

Логическим завершением  является заключительный тест, подразумевающий знание представленных идиом.
PART I
TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. to  pull someone’s leg;

2. to  beat about  the bush;

3. as thick as thieves;

4. odds and ends;

5. through thick and thin;

6. a dead end;

7. another pair of shoes;

8. not to make head or tail of something;

9. to be all Greek to someone;

10. to put two and two together;

11. to make both ends meet;

12.  to twist somebody round one’s little finger.

a) закадычные  друзья;
b) совсем  другое  дело;
c) морочить  кому-либо  голову;
d) запутаться  в  чем-либо;
e) тупик;
f) всякая  всячина;
g) сообразить,  смекнуть,  в  чем  дело;

h) сводить  концы  с  концами

i) ходить  вокруг  да  около

j) вить  из  кого-либо  веревки,  помыкать  кем-либо;

k) быть  совершенно  непонятным  (китайская  грамота);

l) во  что  бы  то  ни  стало.

TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

1.   To pull                                         a)   end

2.   Odds and                                     b)   thick  and  thin

3.   To  be  all                                     c)   and  two  together

4.   To  twist  somebody  round         d)   ends

5.   Through                                        e)   Greek  to  someone

6.   To  put  two                                  f)    tail  of  something

7.   To  beat  about                              g)   pair  of  shoes

8.   Another                                         h)   one’s  little  finger

9.   As  thick                                        i)    the  bush        

10. A  dead                                          j)   someone’s  leg

11. To  make  both                              k)   as  thieves

12. Not  to  make  head  or                  l)    ends  meet

TASK III.  Fill in the words given below to get the idiom.

1.   to  pull  someone’s  …

2.   to  beat  about  the  …

as  …  as  thieves

odds  and  …

through  thick  and  …

a  …  end

another  …  of  shoes

not  to  make  …  or  tail  of  something

to  be  all  …  to  someone

to  put  two  and  two  …

to  make  …  ends  meet

to  twist  somebody  round  one’s  …  finger

(dead,  Greek,  leg,  thick,  ends,  bush,  both,  little,  head,  thin,  together,  pair).

TASK IV. Choose the right variant.

1. To  (pull/take)  someone’s  (tail/leg)

2. To  beat  about  the  (tree/bush)

3. As  thick  as (thieves/criminals)

4. Odds  and  (beginnings/ends)
5. Through  (fat/thick) and  (thin/lean)

6. A  (good/dead)  end
7. Another  (box/pair)  of  (shoes/books)

8. Not  to  make  (tail/head)  or  (tail/head)  of  something

9. To  be  all  (Greek/Chinese)  to  someone

10. To  put  two  and  two  (apart/together)  

11. To  make  (two/both)  ends  meet

12. To  (twist/take)  somebody  round  one’s  (little/big)  finger

TASK V. Translate into English.

У  меня  совсем  нет  денег,  я  еле  свожу  концы  с  концами.

Инструкция  к  телевизору  для  меня  китайская  грамота.

Я  должна  увидеть  его,  во  что  бы  то  ни  стало.

Мы  зашли  в  тупик;  боюсь,  что  эта  проблема  не  имеет  решения.

Они  со  школы  были  закадычными  друзьями  и  всегда  ходили  вместе.

Зачем  ты  морочишь  ему  голову?  У  него  и  так  много  проблем.

Примерь  вон  тот  костюм.  Ну  вот,  совсем  другое  дело.

Он  хитро  улыбался,  и  я  сразу  смекнул,  в  чем  было  дело.

Не  ходи  вокруг  да  около!  Скажи,  что  случилось?
Она  вьет  из  него  веревки,  а  он  ничего  не  замечает!
Он  запутался  в  своей  жизни.
PART II.

TASK I. Match the English idioms with their Russian equivalents.

1. a  scapegoat

2. a  sore  spot

3. come  what  may  be

4. every  dog  has  his  day

5. to  keep  body  and  soul  together

6. to  wear  the  trousers

7. to  come  to  one’s  senses

8. to  know  which  side  one’s  bread  is  buttered

9. that  remains  to  be  seen

10. to  twiddle  one’s  thumbs

бабушка  надвое  сказала

бить  баклуши

биться  как  рыба  об  лед

больное  место

браться  за  ум

будет  и  на  нашей  улице  праздник

была,  не  была

быть  в  доме  хозяином

козел  отпущения

быть  себе  на  уме

TASK II. Match the parts of idioms to get the right variant.

1.       that remains                     a)     day 

2. every  dog  has  his          b)     thumbs

3. to  come  to                      c)     goat

4. come  what                      d)      spot           

5. to  wear                            e)      body  and  soul  together

6. a  scape -                          f)      side  one’s  bread  is  buttered

7. to  know  which               g)      may  be

8. to  twiddle  one’s             h)      the  trousers

9. to  keep                            i)       to  be  seen

10. a  sore                               j)      one’s  senses

TASK III. Fill in the words given below to get the idiom.

a  …  (козел  отпущения)

a  …  spot

come  what  …  be

every  …  has  …  day

to  …  body  and  …  together

to  wear  the  …

to  …  to  one’s  …

to  know  which  …  one’s  …  is  …

that  …  to  be  seen

to  twiddle  one’s  …

(soul,  bread,  thumbs,  scapegoat,  dog,  remains,  buttered,  come,  keep,  sore,  his,  side,  may,  trousers,  senses)
TASK IV. Choose the right variant. 

1. a  (free sheep/scapegoat)

2. a  (sick/sore)  (spot/place) 

3. (get/come)  what  (can/may)  be

4. (every/each)  (cat/dog)  has  (its/his)  day

5. to  (carry/keep)  body  and  (soul/heart)  (apart/together)

6. to  wear  the  (trousers/pants)

7. to  (go/come)  to  one’s  (senses/feelings)

8. to  (know/understand)  (which/what)  side  one’s  (pie/bread)  is  buttered

9. that  remains  to  be  (watched/seen)

10. to  (twirl/twiddle)  one’s  (thumbs/fingers)

TASK V. Translate into English.

Они  делают  из  него  козла  отпущения  и  смеются  над  ним.

Он  мог  понять,  что  случилось,  а  мог  и  не  понять.  Бабушка  надвое  сказала.

Нам  пришлось  бить  баклуши  целый  час, пока  Миша  одевался.

Ты  не  должен  был  упоминать  его  родственников. Tы тронул его больное место.

Если  он  не  возьмется  за  ум,  то  получит  много  плохих  оценок.

Не  расстраивайся,  будет  и  на  нашей  улице  праздник.

Была  не  была! Я  согласен. 

Со  свадьбы  до  смерти  она  была  в  доме  хозяйкой.

Он  слишком  гордый,  он  себе  на  уме.  
KEYS:
	
	Task I
	Task II
	Task III
	Task IV

	Part I

Part II

     
	1-c  5-l   9-k

2-i   6-e  10-g

3-a  7-b  11-h

4-f  8-d  12-j

1-i   5-c  9-a

2-d  6-h 10-b

3-g  7-e

4-f   8-j


	1-j   5-b  9-k

2-d  6-c  10-a

3-e  7-i   11-l

4-h  8-g  12-f

1-i   5-h  9-e

2-a  6-c  10-d

3-j   7-f

4-g  8-b


	1-leg     5-thin    9-Greek

2-bush  6-dead   10-together

3-thick  7-pair    11-both

4-ends   8-head  12-little

1-scapegoat  5-keep,soul  9-remains

2-sore           6-trousers    10-thumbs

3-may           7-come,senses

4-dog,his      8-side,bread,buttered


	1-pull,leg  5-thick,thin   9-Greek

2-bush      6-dead          10-together

3-thieves  7-pair,shoes  11-both

4-ends      8-head,tail     12-twist,little

1-scapegoat      5-keep.soul,together 

2-sore,spot       6-trousers                 
3-come,may     7-come,senses

4-every,dog,his 8-know,which,bread

                           9-seen
                          10-twiddle,thumbs



FINAL TEST.
Choose the right translation.
A bone of contention

A.   тертый калач    B.   яблоко раздора    C.   одного поля ягода
To have a basinful

A.   сколько душе угодно    B.   хлопот полон рот    C.   сыт по горло
By hook or by crook

A.   так или иначе    B.   правдами и неправдами    C.   волей-неволей
Fair and square
A.   напрямую    B.   точь-в-точь    C.   была не была
For dear life
A.    изо всех сил    B.   дело в шляпе    C.   ни за что
To keep a low profile

A.   держать ухо востро    B.   сводить концы с концами    C.   держаться в тени
To slip one’s mind

A.   задеть за живое    В.   помыкать кем-либо    С.   выскочить из головы
A sore spot
А.   больное место    В.   козел отпущения    С.   тертый калач
To pull someone’s leg

А.   пуститься наутек    В.   ног под собой не чувствовать    С.   морочить кому-либо голову
Up to par
А.   браться за ум    В.   на должной высоте    С.   вверх дном
An old hand

А.   тертый калач    В.   душа компании   С.   закадычные друзья
Through  thick and thin

А.  во что бы то ни стало    В.   изо всех сил    С.   была не была
That remains to be seen

А.   идти куда глаза глядят    В.   само собой разумеется    С.   бабушка надвое сказала
To take to one’s heels

А.   ходить вокруг да около    В.   браться за ум    С.   пуститься наутек
To put two and two together

А.   смекнуть в чем дело    В.   сводить концы с концами    С.   взять себя в руки
Not fit to hold a candle to

А.   быть совершенно непонятным    В.   в подметки не годится    С.   взять себя в руки
To be tickled to death

А.   падать духом    В.   умереть со смеху    С.   сводить с ума
Safe and sound
А.   больное место    В.   цел и невредим    С.   изо всех сил

To one’s heart’s content

А.   иметь добрые намерения    В.   сколько душе угодно    С.   на свой страх и риск
To lay hands on

А.   прибрать к рукам    В.   руки чешутся    С.   взять себя в руки
At odds with
А.   войти в долю    В.   не в ладах с    С.   как назло
To carry the day

А.   клин клином вышибают    В.   произвести фурор    С.   одержать верх
To make up for lost time

А.   намотать на ус    В.   на должной высоте    С.   наверстать упущенное
To make a mental note of

А.   намотать на ус    В.   смекнуть в чем дело    С.   наверстать упущенное 
Straight from the horse’s mouth

А.   напрямую    В.   точь-в-точь    С.   из первых уст
Plenty is no plague

А.   клин клином вышибают    В.   кашу маслом не испортишь    Св подметки не годится
To have one’s hands full

А.   взять себя в руки    В.   хлопот полон рот    С.   всякая всячина
Another pair of shoes

А.   так или иначе    В.   ни рыба ни мясо    С.   совсем другое дело
To make both ends meet

А.   смекнуть в чем дело    В.   прибрать к рукам    С.   сводить концы с концами
To wear the trousers

А.   быть в доме хозяином    В.   иметь добрые намерения   С.   тертый калач
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 Time idioms 
	1. Time after time
	a. a wonderful time

	2. .Time and time again
	b. repeatedly, over and over

	3. Time flies
	c. at a time in the past

	4. The time is ripe
	d. the time when a game or other event is temporarily stopped 

	5. The time of one’s life
	e. time passes very quickly

	6. Time off
	f. free time when one does not have to work

	7. Time out
	g. exactly the right time has come

	8. Time to catch one's breath
	h. enough time to relax or behave normally

	9. Time was (when)
	i. repeatedly

	10. . Make time 
	j. to stop what you are doing and start doing something else with your life

	11. Time is money  
	k. to find the time to do something.

	12. Time for a change
	l. feelings of hurt will leave us time passes by'

	13. Kill time
	m. we can not find out the truth or the answer yet

	14. Time heals all wounds 
	n. time is a valuable commodity.

	15. Only time will tell 
	o. to do something that is not very interesting or important to pass time. 

	16. A whale of a time 
	p. to have a great time, to do something really fun.


Аналогичные задания есть по идиомам с едой, с животными,  с цветами (желтый, красный и т.д.), с цифрами и др. Считаю такие подборки идеальными для запоминания. 

Очень интересны тесты с множественным выбором. Например, 

1. bitter …… to swallow (something unpleasant that one must accept)

A. pill
B. pepper
C. lot
2. bring home the …… (to earn your family’s living)

A. bread

B. water

C. bacon
3. the black …… of the family (the worst or the most unpopular/disliked member of a family)

A. sheep
B. hen
C. cow
4. a ……. in a china shop (a tactless person who upsets others or upsets plans, a very clumsy person)

A. elephant
B. bull
C. monkey
5. ……-eat-…… (ready or willing to fight and hurt others to get what one wants)
A. wolf

B. lion

C. dog
6. …… years (a very long time)
A. donkey's
B. dog’s
C. raven’s
7. as white as a ….. (very pale because of fear/shock/illness)
A. ghost
B. snow
C. death
8. once in a ……. moon ( very rarely)
A. yellow
B. blue
C. red
9. as phony as a    ……-dollar bill (phony, not genuine)
A. one

B. five

C. three
10.  ……  feet under (dead and buried)
A. six

B. thirteen

C. nine
                   Игра-конкурс «Знакомые незнакомцы»
Конкурс командный. Лучше всего, если будет три команды. В игре три задания. Первое на определение соответствия. Задания такого виды способствуют развитию языковой догадки, пополнению словарного запаса.

Второе задание носит креативный характер и направлено на развитие не только грамматических навыков, но и смекалки и даже в некоторой степени чувства юмора. 

Третье задание направлено на развитие техники перевода и умения определять сходства и различия русского и английского языка.  Учащимся следует напомнить, что пословный перевод не подойдет, необходимо найти соответствие в русском языке аналогичного фразеологизма, пословицы, высказывания. 

Task 1 Some English idioms connected with animals are used to describe people and their actions. How do you understand these idioms? Условие: как можно быстрее совместить номера и буквы. 
	А person who ...                                                    


1. is а dark horse


2. is а lone wolf


3. is а соld fish


4. is/acts as а guinea pig


5. is а party animal


6. would lоvе to bе а fly on the wall 
	is……..

	a. someone who loves parties and socializing 

	b. someone who does not mix socially with other реорlе

	c. someone who acts as а subject in an experiment or trial of something

	d. someone who is not very friendly and does not show their feelings 

	e. someone who would love to bе present to see an important private or secret event

	f. someone who is clever or skilful in а way that no one knew or expected


Task 2 The teams get cards with idioms and the right explanations to them.  The students should make up two explanations more which are NOT right. The aim is to confuse the opponent team. Then somebody read aloud three explanations and the other teams should find the right one. For example, 

To have green thumbs means:

· to be a member of Green Peace;

· to be too young;

· to be good at planting.
Card 1

As cool as a cucumber

· to be calm, to be not nervous or anxious 
Black-tie event

· a formal event where guests wear semi-formal clothes

Card 2
As crooked as a dog's hind leg

· to be dishonest

At the eleventh hour

· to do sth. at the last possible moment

Card 3
At sixes and sevens

· to be in a state of confusion

Green-eyed monster

· to be jealous

Task 3 Try to give the best translation for the following idioms:
	Idiom
	 Russian equivalent

	1. born with a silver spoon in one's mouth
	

	2. make a mountain out of a molehill
	

	3. a cock-and-bull story
	

	4. twiddle the thumbs
	

	5. throw good money after bad 
	

	6. bite the hand that feeds one
	

	7. to be in the know
	

	8. bite off more than one can chew
	

	9. pay somebody scot and lot
	

	10. buy a pig in a poke
	


